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                   (da: U. Bartels, EDFU: Die Darstellungen auf den Außenseiten der Umfassungsmauer und auf dem 

Pylonen. Strichzeichnungen und Photographien, Wiesbaden 2009) 

 

                         

 

 

 

 

                                               
 
E VII 165.2Hnk Nt Dd mdw mn n.T Nt 165.3wsrt nb(t) Imt Nt rn Hm(t).T Hnwt Ssp s(y) 165.4m a.i rdi s(y) Hr HAt.T xa.T 

im.s wr fAw165.5.T pr.T m pr.T xntS.tw n mAA.T 165.6bw-nb Hr ir(t) n.T hy (?) wr Hswt.T m 165.7ibw rmT wAd(.n).T tAwy 

m nfrw(.T) 

Offrire la Corona Rossa. Recitare: Prendi per te la Corona Rossa, o forte, signora di Imet; “Corona Rossa” 

è il nome della tua maestà, o sovrana. Ricevila dalla mia mano, ponila sulla tua testa; quando tu appari con 

essa, grande è il tuo aspetto! Quando tu esci dalla tua casa, ci si rallegra a vederti, ognuno facendo giubilo 

per te. Grande è il favore di te nel cuore degli uomini, poiché tu hai fatto prosperare le Due Terre con la tua 

perfezione.  

 Imt : nome della città di Buto, nel XIX nomo del Basso Egitto (WB I 78.12); imy (WPL 69) 

  : Hm(t).T ; notare che qui  è il suffisso femminile di seconda pers. sing: .t, .T  (FAIRMAN, An Introduction, 

p. 62) 
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  : grafia di  =  rdi quale sostituto del più comune imperativo imi.  = r, da  rA “serpente” 

(WB II 393.7-10, specialmente 397.10; tale valore r è comune nella grafia  (Dr.f; Dsr; Ds.f ; FAIRMAN, An 

Introduction, pp. 117, 74). Quanto a  è chiaramente l’equivalente “animale” di (FAIRMAN, An 

Introduction, pp. 67, 69) 

 Hr HAt.T : lett. “sulla tua fronte” 

 fAw : sinonimo di Sfyt (WB I 575.3-15) 

  : il testo ha  

 m pr.T : la preposizione m è solitamente scritta n (come in effetti veniva pronunciata) davanti a una labiale 

 hy : “giubilo; giubilare”; irt hy “fare il giubilo, giubilare” (WB II 483.5-6); per questa integrazione, cfr. E V 

369.14  ir.i n.t hy “io faccio giubilo per te”; E VII 264.3  Hr irt hy “giubilando”. altra 

possibile integrazione potrebbe essere con il sinonimo hnw  (WB II 493.19-20); cfr. E VI 280.6 

 ir.sn hnw 
 wAD : notare il valore causativo (equivalente, quindi, a swAD; cfr. E VII 165.10), comune in epoca tarda (WB I 

266.9) 

 nfrw.T : la lacuna è molto più corta di quanto indicato da Chassinat. 

 

 

165.8n-sw-bit iwa nTr mnx nTrt mr(yt) mwt.s nDtt stp-n-PtH ir-mAat-Ra sxm-anx-Imn sA Ra Ptwlmys anx Dt mr(y) 

PtH 

Il Re dell’Alto e Basso Egitto “Erede del dio evergete e della dea filometore e protettrice, eletto di Ptah, che 

compie l’ordine-giustizia di Ra, immagine vivente di Amon”; il Figlio di Ra “Tolomeo IX, che vive 

eternamente, amato di Ptah”. 

 

 

 
165.9iw.n.i xr.T HqAt nb(t) Imt Spst xnt ḪAst-Haawt di.i n.t Nt xaw n kA.T ms.i! sy irf 165.10hAw-Hr.T twt MHnyt swAD(t) 

tAwy (m wAD.s) dSrwt n.s dmD r Hmw 

È a te che sono venuto, o regina, signora di Imet, magnifica nella “Montagna della gioia” e ti do la Corona 

Rossa, splendore del tuo Ka, e la presento invero davanti a te! Tu sei colei che fa prosperare le Due Terre con 

il suo scettro-waj, colei che tutte le nazioni straniere servono. 

 ḪAst-Haawt : per questo toponimo, posto nel XIX nomo del Basso Egitto, vedi  ZÄS 122, 1995, p. 14, n. 138. 

Cfr., detto di Uto, E V 99.6  

 xaw : “splendore” (WB III 241.8-10) 

  : errore per  

  : per questa grafia del pronome dipendente sy, vedi KURTH, Einführung, II, § 53 

 hAw-Hr : abbreviazione di m /r HAw-Hr “presso, davanti” (WB II 477.4-14) 

 m wAD.s : per l’integrazione, cfr. E V 100.12 ; E VII 253.12  ; E VIII 140.8 

 

  : dSrwt “la terra rossa, il deserto, nazione straniera” (WB V 494.5-13); dal valore dSrt di . Lett. “le 

nazioni straniere (sono) a lei riunite per (essere) schiave” 
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sA ‘nx wAs nb HA.f mi Ra Dt    

Ogni (forma di) protezione, vita e potenza attorno a lui, come a Ra, eternamente!  

 

 
165.11di.i n.k tAwy nb(w) xAb n bAw.k xAswt nbw(t) dmD Xr Tbwty.k 

Io ti concedo tutto l’Egitto piegato davanti alla tua potenza,  tutte le nazioni straniere (essendo) runite sotto i 

tuoi sandali 

 tAwy nbw : “l’intero Egitto” (vedi nota a E VII 134.5) 

 xAb n bAw.k : vedi nota a E VII 147.15 

 

 

 
165.12Dd mdw in WADt nb(t) Imt ir(t) Ra Hry(t)-ib BHdt Hwnt nfrt m Ḥwt-xnmt bikt wrt Ha n.s 165.13tAwy iw n.s 

Fnxw Xr inw.sn 

Recitare da  parte di Uto, la signora di Imet, l’Occhio di Ra, paredra a Behedet, bella ragazza nel “Castello 

della nutrice”, grande falco femmina, per la quale gioiscono le Due Terre, alla quale vengono i Fenekhu con 

i loro prodotti. 

 Hwnt nfrt : usuale appellativo di Hathor-Isi (WB III 53.18) 

 xnmt : “nutrice, balia” (WB III 294.2-3); di identico significato esiste anche Xnmt (WB III 381.9-11); Hwt-xnmt 

è una delle denominazioni del Mammisi 

 Fnxw : popolo siro-palestinese (WB I 577.3-4) 

 

 

 

 

iw.ti m Htp  nsw n Snwt ity HqA dSrwt 165.14Ssp.n.i Hpt di.i s(y) Hr wpt.i sfx.i s(y) m tp.i r tp.k di.i n.k TA-mHw m 

hnw n Nt.k dSrwt Hr 165.15xrp n.k xt.sn. 

Benvenuto in pace, o re dell’Egitto, sovrano e principe delle nazioni straniere! Io ho ricevuto la Corona Rossa 

e l’ho posta sulla mia fronte; (poi) la tolgo dalla mia testa per (metterla sul)la tua testa. Io ti do il Basso Egitto 

in giubilo per la tua Corona Rossa, le nazioni straniere offrendoti i loro beni. 

 nsw n Snwt : il testo ha  

 : Hpt, genericamente “corona” (WB III 69.16), qui, in base al determinativo, per “Corona Rossa” 

 sfx ... : “togliere” (WB IV 116.2-11); per l’integrazione, vedi E V 145.3  

 


